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Ganz sicher

	 Leoparden schlafen gern. 
	 Und Rigo war ein Leopard. 
	 Genauer gesagt: Ein Zoo-Leopard. 
	 Im Zoo schläft man normalerweise recht gut. 
	 Vielleicht besser noch als in Freiheit. 

	 Aber an Schlaf war jetzt nicht zu denken. 
	 Da jammerte jemand.  

Rigo hätte sich gern die Ohren mit den Pfoten zugehalten,  
aber die Pfoten brauchte er dringend als Kopfkissen. 

	 Das Gejammer hörte nicht auf.  
Rigo schaute sich im Gehege um:  
Es war eine kleine Maus, die ganz in der Nähe weinte.  
Rigo dachte nach: Fragen oder fressen? Ich frag mal.  
Fressen kann ich danach. Umgekehrt ist schwierig.‹ 

	 Der Leopard knurrte: »Was soll der Lärm?«
»	Ich kann nicht schlafen«, schluchzte die Maus. 
»	Warum?«
»	Weil ich Angst vor bösen Tieren habe.«
»	Ach?«, hauchte Rigo.	

© 2016 Atlantis im Orell Füssli Verlag / Arabic Translation: © 2017 Litrix.de 1



»	Aber vielleicht könntest du mich ja beschützen?«,  
bat die Maus. 

	 Der Leopard schnaubte: »Ich soll dich beschützen?« 
	 Rigo kam ein paar Schritte näher und sah sich  

die Maus genauer an. 
»	Diese Idee ist lustig. Wie heißt du?«
»	Ich bin Rosa. Komm her und beschütz mich!«

	 Rigo drehte eine Runde um die Maus.  
Dann setzte er sich groß und stolz neben Rosa  
und blickte zu ihr hinunter: »Jetzt schlaf schön.« 

	 Die Maus versuchte es.  
Aber dann schüttelte sie den Kopf: 

»	Mir fehlt etwas Weiches zum Kuscheln …« 
	 Murrend legte sich der Leopard hin,  

und Rosa krabbelte ins getupfte Raubtierfell. 
»	Es wär nett, wenn du mich zudecken würdest …« 
	 Rigo nickte.  

Er kringelte den Schwanz so über Rosa,  
dass nur noch das Mausenäschen hervorlugte. 

»	Singst du mir noch ein Lied?« 

	 Der Leopard seufzte,  
und dann sang er das Lied von der Tanne  
in der Savanne und der Treppe in der Steppe. 

	 Müde hob Rosa nochmals den Kopf: 
»	Bist du sicher, dass keine bösen Tiere  

kommen werden?«
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»	Ganz sicher«, sagte Rigo und gähnte,  
dass die Zähne blitzten.
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تأ كدٌُتماماُ مُ   

 

.ُكثيراُ ُالنومُ ُبُ ت ُُهودُ الفُ   

.ُدٌُهْريغوُف ُوُ  

ُفيُحديقةُِالحيوانُُِأ كثر:ُةُ وبدق ُ .ُفهدٌُيعيش   

ُجي دا ُبطبيعةُِالحالِ.ُ ُالم رْء   وفيُحديقةُِالحيوانُِينام 

ُفيُالبري ةِ. ُمم اُينام  ب ماُأ يضا ُأ فضل   ب لُْر 

 

ومِ.بالن ُُالتفكيرُ ُالآنُ ُكنُِمُْالم ُُمنُُِيكنُُْلُُْولكنُْ  

نُُْل نُ  ُُم  لوِْلُ ُُهناك  .ي و   
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اثِنِه.ُ ُأُذنيْهُِبِبر  ُريغوُكثيراُلوُي غلق   يود 

ة.ُُ هُا لىُبراثنهُليس تعملهاُمِخد  ُمحتاجٌُبشد   ولكنه 

ُالوُ غ ُأ ن  ُُلُْت ُير  لَ   فْ.توق ُلوْ   

ُفيُ ُريغوُحولَ   :الق ف صُِنظر   

بالق رْبُِمنه.ُُُتبكيكانتُهناكُفأ رةٌُصغيرةٌُجداُ  

لا ، أ سْأ ل هاُأ و   فك رُريغو:ُ"هلُْأ سْأ لهاُأ مُأَفترسهاُ؟ُس 

عْبا ".ُثُ  ُيمكننيُافتراسهاُبعدُذلك،ُ ُص  ُس يكون  ُالعكس  ل ن   

"ُ: ُالفهْد  م  مْد  ماُهذهُالضوضاء؟"د   

ُوهيُ"لاُأ س تطيعُالنوم"،ُ ُبالبكاءِ.قالتُالفأ رة  ت شْه ق   

 "لماذا؟"

يرةِ.""ل نيُخائفةٌُمنُ ُالحيواناتُِالشر   
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ُريغو.أ ها؟"ُ" همس   

ولكنُرب ماُيمكنكُأ نُْتمي ني؟""  

جاءُ ُالفأ رةُ ُسأ لتْهُ  .بِر   

"ُ: ُالفهْد  ك؟"يُ حُْأَُُأ نُُْأ ناُعلُ ُب ُي ُِأَُشَ  ر   

صا . لىُالفأ رةُِمتفح  ُا  ر  ُون ظ  ُخطوات  ُريغوُبِضْع   اقترب 

ضْحِك ُة.ُماُاسمك؟""هذهُفكرةٌُم   

ني!"ا لىُهُ ُأ ناُروزا.ُتعالُ " ناُواحِْ  

 

 

ُريغوُدوْرة ُحُ ُُ ُ.الفأ رةُُِلُ وُْدار   

.ا لىُجانبُروزافخورا ُثُُجلسُبقامتهُالطويلِةُ  
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ليه ُا  ٍُ ونظر  والآنُنامي.":ُ"قائلاُاُمنُفو  

.النومُ ُالفأ رةُ ُحاولتُُُْ  

ها: تُْرأ س  ُذلكُهز  اُبعد  ُولكنّ   

ُُأ حتاجُ " ُ ُا لىُشيء  ني..."نُ ضُِتُ ي ُُْلي   

متبر ما .ُاس تلقىُالفهدُ   

ُفيُالفراءُِالمنق طُِللحيوانُِالم فترُ  .سُِزحفتُالفأ رة   

ُل ُ" ُلوُت ُفا ُمُِطُْس يكون  ..."ينيغطُ نك   

اهاُريغو  غط 

ُحولهاُبشكُ  ُذيلَ  ،لُ كامُُِفقدُلف   

.غيرُِهاُالص ُسوىُأ نفُُِلُيكنُيبدوُمنُالفأ رةُُِبحيثُ   

ُ"هلُْت ُ ُأ يضا؟"غني  ُي ُأ غنية   
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ُ، ُالفهد   ت نّ  د 

فانااالتن وبُِفيُالسُ ُشجرةُُِغنيةُ ثُُغنىُأُُ  

هوبِ.والُ  رجُِفيُالس   

:ا دُُ جُُِةٌُسان ُعُْهاُوهيُن ُرفعتُروزاُرأ سُ   

ُمتأ كدٌُأ ن ُ يرة؟""هلُأ نت  ُشر  ُحيوانات  هُلنُْتأ تيُأ ي   

ُريغوُوُ"متأ كدُتماماُ تثاءب،"ُقال   

ُفلمعتُأَُ نان ه.س ْ  
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Geburtstag
	

	 Rosa feierte Geburtstag.  
Rigo hatte ihr ein Lied gesungen,  
hatte sie hoch in die Luft geworfen  
und wieder aufgefangen,  
hatte ihr einen guten Wunsch ins Ohr geflüstert  
und ihr ein Gänseblümchen gezeigt,  
das pünktlich zu Rosas Geburtstag zu blühen  
begonnen hatte. 

	 Geburtstag haben ist unglaublich schön,  
dachte Rosa.

	 Nun saßen sie da und spielten eines ihrer Lieblingsspiele.  
Es hieß: Stell dir vor!

	 Rigo sagte: 
»Stell dir vor, die Elche hätten Räder statt Hufe!«, 

und Rosa antwortete:  
»	… dann sollten sie einen Helm tragen.  

Aber das geht schlecht mit einem Geweih auf dem Kopf.«
 
	 Jetzt sagte Rosa: 
»	Stell dir vor, der Mann dort hätte Schmetterlingsflügel …« 
	 Rigo antwortete: 
»	… dann würde man ihm auch ein Gehege bauen.  

Und auf der Infotafel am Zaun würde stehen:  
Engel. Bitte nicht füttern.«  

	 Rigo war wieder an der Reihe: 
»	Stell dir vor, ich würde nicht Rigo heißen.  

Ich würde Keine Ahnung heißen …«
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»	… dann würde das Kind dort seine Mutter fragen: 
	 Wie heißt dieses Tier? Und die Mutter würde sagen: 
	 Keine Ahnung!« 
	 Rigo lachte. Er sah sich das Kind an und fragte:
»	Magst du Kinder?« 
	 Rosa nickte: 
»	Ja! Kinder sind neugierig, können hüpfen, haben  

den Kopf voller Ideen, weinen und lachen im nächsten  
Moment schon wieder, sie singen Lieder und lassen  
Brotstücke fallen. Das ist alles super! Und du?« 

	 Rigo überlegte: 
»	Tierkinder mag ich lieber als Menschenkinder.  

Weißt du noch, wie es war, als die Pinguine  
Junge bekommen haben? Das war wie ein Wunder. 
Die sind nicht einfach so zur Welt gekommen.  
Die Pinguinmütter haben Eier gelegt. 

	 Und aus den Eiern sind erst viel später die Pinguinkinder  
geschlüpft. Ziemlich umständlich, und so viel Verpackung. 
Als die Kleinen dann endlich nicht mehr den Eltern  
auf den Füßen herumstanden, waren sie so ungeschickt.  
Da haben wir viel gelacht.«

	 Rosa lächelte: 
»	Ja. Das mit den Eiern ist komisch.  

Aber es ist für die Pinguinkinder ein Glück.«
»	Warum?«
»	Weil die Pinguine zweimal im Jahr Geburtstag  

feiern können: An dem Tag, als das Ei gelegt wurde,  
und an dem Tag, als sie aus dem Ei geschlüpft sind.«
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 عيد الميلاد

 

تْ روزا بعيدِ ميلادِها.احْتفَلَ   

 غنّى لها ريغو أُغنيةً، 

بها عالياً في الهواءِ  وقذفَ   

ى تلقىفها.  ثُم

في أُذنها بأ منيةٍ طيىبَةٍ  سَ هََ   

هَرةَ أُقحوانٍ صغيرةً   وأ راها زم

بطِتى بدأ تْ ت  .روزا في يومِ عيدٍ ميلادِ  فتىحم بالضى  

، جميلة  أ عيادم الميلادِ  قم بشكٍل لا يمصَدَّ  
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 فكىرتْ روزا.

حَبىبة.عْ لم  باوالآن جلسا هنا ولعَِ   بةً مم

 ى: تخيىلْ!سمى كانت تم 

يلِ    الَظلاف!" عجلاتٍ بدلَ  قال ريغو: "تخيىلي لو أ نى لل 

 فقالت روزا: 

ذنْ  َ  أ نْ  "... س يكون عليه ا   .خوذةً  عَ ضَ ي

لائِماً للقرونِ على الرأ س." لنْ  ولكنى ذلَ   يكونَ مم

 روزا:  قالتْ  والآنَ 

  فراشةٍ..."جَناحا جلِ لرى لَ ا" تخيىلْ لو كانَ لذ

 فأ جاب ريغو: 

 يَبنونَ له قفصاً.س   كانوا"...
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 ويضعونَ لوحةً مكتوبًا عليها: 

 ."ك.. يمرى  عدمم تقدمِ الععامِ ملا

 ريغو ثانيةً: دورم  كانَ  والآنَ 

 ريغو.لْم يكن اسمي "تخيىلي لو 

 لدي..." لا فكرةَ اسمي  يكونم بلْ 

ه: هناك.َ  الذي العفلم  "...فيسأ لم   أُمَّ

ى هذا الحيوانم   : م  الُ  ؟ فتقولم ماذا يمسمى

 لا فكرةَ لدي!"

فلِ وسأ لَ: كَ ريغو. نظَرَ ا لى العى  ضََِ

 فالَ؟"طْ الَ  "هلْ تحبىيَ 

 أ ومأ ت روزا:
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َ بال فكارِ  ةة مليئ ، ولهم رؤوسة لقفزَ ا ون، يس تعيعونَ ضوليى فم  "نعم! ال طفالم  ى  كونَ بْ ، ي َ  ثُم  دونَ شِ نْ يم  ،ليةِ التاى  ةِ ظَ حْ لى في ال كونَ حَ ضْ ي

 ؟"تَ نْ وأَ  !عة رائِ  هم . وهذا كم  ضِ رْ على الَ  بِْ الم  عَ عَ قِ  عونَ سقِ ويم  نياتِ غْ الُ 

 :فكىر ريغو

ليى من صِ أَ  الحيواناتِ  غارم "صِ  لِدَ هل ت .شَِ البَ  غارِ حب  ا   .زةً جِ عْ مم  للبعاريق صغار؟ لقد كان ذل عرفي أ يضا كيف كان ال مر حي وم

َ غْ نْ نثى البِ أُ  تْ عَ ضَ وَ   .ضاً يْ وين ب

لاى  من البيضِ  ويننغْ البِ  غارم صِ  قسْ فْ ولم تَ  عَقىدة نوعاً ما،  طويل. زمنٍ  بعدَ  ا  ىه أ مرة مم ن اً.سميك ةغلاف ة فهو ا  د وأ خيراً حيَ  جدى  لْم تعَم

غارم  ِ لم الصى  "، كانتْ خَرْقاءَ تماما، فضََحِكْنا كثيراً.على أ قدامِ الوالديْنوهي واقفةم  تتََجوى

 روزا: ابتسمتْ 

ضْحِكة مع البيْضِ." ىه ل مرة مم ن  نعم، ا 

سْنِ حظىِ صِ  ولكنى ذل  نْغوين."ب الِ  غارِ منْ حم

 "لماذا؟"

نةَِ:  تيِْ في الس ى   "فيه. فقسم الذي ي وضْعِ البيض، واليوم يومل نى البنغوين يممْكنهم أ ن يحتفلَ بعيدِ ميلادِهِ مرى
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In uns drin

	 Rosa machte einen Schritt und sagte: 
»	Und dann machte Rosa einen mutigen Schritt  

nach vorne.«
	 Jetzt nahm Rosa ein dürres Blatt,  

machte Konfetti daraus und sagte: 
»	Sie ließ sich nicht davon abhalten,  

die schreckliche Pflanze in Stücke zu reißen.« 
	 Rigo kam auf Rosa zu, und Rosa fuhr fort: 
»	Plötzlich kam ein riesiges, gefährliches Tier auf Rosa zu.  

Aber sie hatte keine Angst.  
Sie sah dem Monster in die Augen,  
und die fürchterliche Bestie begann zu zittern.«

	 Rigo lachte und sagte: 
»	Das große Tier lachte.«
	 Rosa war ganz aufgeregt: 
»	Ich will eine Geschichte erfinden!  

Eine Geschichte über dich und mich!  
Aber ich weiß nicht so recht, wie anfangen.«

»	Versuch es doch einfach mal mit  
Eine Maus trug einen Leoparden rund um die Welt.«

	 Rosa schüttelte den Kopf: 
»	Das geht doch gar nicht.«
	 Rigo kam ganz nahe zu Rosa hin  

und sagte ihr so leise ins Ohr,  
als wäre es ein gut gehütetes Geheimnis: 

»	Das ist doch das Wunderbare an Geschichten:  
Man kann etwas erfinden,  
etwas völlig Unmögliches,  
und dann stellen wir es uns vor,  
und in uns drin ist es plötzlich ganz richtig.«

	 Das leuchtete Rosa ein. 
	 Sie dachte nach: 
»	Dann könnte ich auch erzählen,  

dass der Leopard die Maus frisst?  
Und das wär dann in uns drin,  
also in unserer Vorstellung ganz richtig,  
obwohl die Maus nicht richtig  
im Leopardenbauch drin ist … weil:  
Ich bin ja noch da.«

»	Ja, das könntest du tun.  
Aber man muss aufpassen, was man erfindet.  
Du bist verantwortlich für die Maus  
und den Leoparden in deiner Geschichte.  
Du begleitest sie ein Stück.  
Und wenn du die Geschichte dann jemandem erzählst,  
begleitet noch jemand mehr die Maus und den Leoparden. 
Alle, die dann deine Geschichte kennen würden,  
fänden es sehr traurig, wenn die Maus gefressen würde.  
Und manche würden vielleicht den Leoparden hassen.«

»	Gut, dann lasse ich mich weiterleben.  
Dich übrigens auch.«
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»	Danke schön!«, sagte Rigo und pikste Rosa  
mit einer seiner scharfen Krallen sanft in den Bauch.

	  

	 Rosa sagte mit Erzählerinnenstimme: 
»	Und dann kitzelte der Leopard die Maus, bis sie …  

bis sie … bis … Rigo?  
Wie hört man mit einer Geschichte auf?«

»	Die Geschichte muss nicht aufhören.  
Du kannst mit dem Erzählen aufhören.  
Und mit etwas Glück geht die Geschichte trotzdem weiter.  
In uns drin.«
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ُداخِلِناُفيُكُ ناهُ 

ُ

طْوةًُ تُْروزاُخ  ط  ُوقالت:خ 

اعةًُنحوُالأمامِ."طُْروزاُخُ ُ"ثمُخطتُْ ُوةًُشُ 

ُشُرٍُيابسةً، ُورقة  ُتناولتُْروزاُالآن 

ُن ثاراًُوقالتْ:ُاجعلتُْ

ت طِعُُْ" ُن فْسِها،ُروزاُلمُت س ْ ُمنعْ 

اً." ع  ُمِنُْت مْزيقُِالنَّبتْةُِالرّهيبةُِقِط 

ُريغوُمِنُْروزا،ُفواصلتُْروزا: ُاقْتَ  ب 

ُحيوانٌُ طِرٌُمنُروزا."فجأأةُاقتَب  ُضْخمٌُخ 
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ُ ُلمُُْولكنّّا ُ.فُْت 

حْشِ، ُالو  تُْفيُعيْنَ  ر  ُن ظ 

أُ  ."ُف ب د  ف  ِ ُيرْتَ  ُالم خيف  ُُالوحش 

: ُريغوُوقال  ك  ِ ُضَ 

". ُضَِك  ُالضّخْم  ُ"ُالحيوان 

مّسّةًُللغاية ت ح  ُ:كانتُْروزاُم 

ُقِصّةً! ُأأنُْأأبتْ كِر  ُ"أأريد 

ُوع نَّ! ُقِصّةًُع نْك 

ُ أُ."ُولكننَُّلاُأأعرِف  ُأ بدْ  ُك يْف 

ُهكذا:ُيهاحاوليُببساطةُأأنُتبدئ

ناكُ ُكانتُْ"ُ ُف هْداًُُه  ُ."فيُجميعُِأ رْجاءُِالعال مُُِفأأرةٌُتْحمل 
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ها: أْس  زّتُْروزاُر  ُه 

مْكنٍُأ ب داً." ُم  ُغ يْْ  ُ"ولكنُّذلك 

ُريغوُمنُروزاُك ثيْاًُ ُاقْتَ  ب 

ُفيُأُذنِِاُبِصوتٍُخافتٍ، س  ُوهَ 

اًُوكأ نُّذلكُكانُ ُُكبيْاً:ُسِِّ

صُِ" ُفيُالقِص  ُالرائعِ  ُهذاُهوُالشيء  ُ:ولكن 

ُأأنّهُّبالاإمكانُابتكارُِشيءٍُما،

ت حيلٌُتماماً،ُشيءٌُ س ْ ُم 

، يّلَ   َُّن ت خ  ُثم 

قيقياُّتماماُفيُداخلناُي غْدووفجأأةًُ ُ."ح 

الأمرُواضَاُلروزا. ُهذاُجعلُُ 
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تْ: ُف كّر 

نُْي مْكِننَُأأنُأأحكيُأأيضاًُ ذ 
ِ
ُ"ُا

ُالفأأرة ؟أأنُّ س  ُافْتَ  ُالفهْد 

يالِناويكونُذلكُفيُداخلنا ُُ،ُأأيُْفيُخ 

يحاًُ ُ،ت ماماًُصَ 

ُالفأرْة ،ُفيُالحقيقةِ،ُل يسْتُْفيُب طْنُِالفهْدِ...لأننَّ: ُعلىُالرّغِمُمنُأ ن 

نا."ماُزِل ُه  ُت 

ُ"نعم،ُي مْكِن كُِأأنُْتفْع ليُذلك.

ُفيماُكنُْول اذر  ُيبتكرُعلىُالمرءُِأأنُيُ 

ٌُعنُالفأأرةُُِفأ نتُِْ ُمسْؤولَ 

ُوعنُالفهدُِفيُقصّتِكِ.
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ُ،ماُقلياًُرافقينُّ ت ُُأأنتُِ

ُالقصةًُلأحدُِالأشخاصِ،ُوحيُ  ُتحكي 

. ُوالفهد  ُالفأأرة  ُأأيضاًُي رافِق  آخر  ُفاإنُّشخصاًُأ

ُقصّت كِ، ُس يعرفون  ُكّلُالذين 

ةُ  ُالفأأر  ُت فتَ  س  ُبالحزنُِحي  ُسوفُيشعرون 

ه مُ ."ُربمّاُيكرهُ وُبعْض  ُالفهد 

. ك نَُأأعيش  ُأأتر  ذنُْسوف  نٌ،ُاإ س  ُ"ح 

ُأأيضا." ُوكذلكُأأنت 

ُروزاراًُجُ كُْشُ " ز  خ  و  ُريكوُو  ُُبِل طْفٍُُفيُبطنِّاُزياً!"ُقال 

خالِبِهُِالحادّةِ.ُ ُُُبواحدٍُمنُم 

ُقالتُروزاُبنبرةُروايةُِالقصص:
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ُالفأأرة ُحتى... غ ُالفهد  غْد  ُ"ُثّمُد 

ُحتى...ُريغو؟

ُ ُالقصةُ كيف  ُقّوُُ ت تُ ُُنجعل  ُ؟"ف 

ُ ُوقُّت تُ ُُلاُينبغيُأأنُُْ"ُالقصص  ُ.ف 

ُ،تس تطيعيُأأنُتتوقفيُعنُسِدُالقصة

ُت ُُنُْأُ ةُِللقصُُّنُ كُِمُْي ُُظِّمنُالح ُُوبقليلٍُ ُعلىُالرُ مُِتُ س ْ ُذلكُ ُنُْمُُِغمُِْر 

ُفيُداخلنا."ُهناكُ 
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	 Rosa setzte sich auf Rigos Pfote und ließ die Beine baumeln. 
»Stell dir vor, Rigo, wenn es ein Buch über uns gäbe!«
	 Rigo lächelte: »Liebe Rosa. Ein Leopard und eine Maus  …  

Das glaubt uns niemand. Und überhaupt:  
Unsere Freundschaft ist so bunt und warm und groß und dick.  
Die hat in einem Buch nicht Platz.«

	 Kann man lachen und gleichzeitig nachdenklich sein?  
Wer mit Rigo und Rosa unterwegs ist, kann es.

Vertretermuster
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 جَلسََتْ روزا على قدمِ ريغو وتركت ساقيْْا تتدَليّان.

 هناكَ كتابٌ عناّ!"" تخيّلْ يا ريغو لوْ كانَ 

 عزيزتي روزا. فهدٌ وفأ رةٌ...تبَسَّمَ ريغو: "

قنَا أَحَدٌ.   وعموماً:لنْ يصَُدِّ

نةٌَ جداً ودافئةٌ وكبيرةٌ وسميكةٌ  نّ صداقتَنَا مُلوََّ  فا 

 لا يتسّعُ لها كتابٌ."بحيثُ 

َ  نْ أَ  ءِ رْ للمَ  كنُ مْ يُ  هلْ  َ نفسِ  كَ وفي الوقتِ حَ ضْ ي  ؟كيرِ فْ في التّ  قُ رِ غْ تَ س ْ ه ي

 ، يمُْكِنهُ ذلك.ريقِ يكونُ مع ريغو وروزا في الطّ  نْ مَ 
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